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GOULANDRIS, N. (ed.). Dyslexia in different languages - Cross-linguistic 
comparisons. 
London : Whurr Publishers Ltd., 2003.308 s. ISBN 1 -86156-153-9. 

Publikace Dyslexie v různých jazycích 
- srovnávací lingvistické studie se zabývá, 
jak již její název napovídá, problematikou 
specifických poruch učení v kontextů 
různých jazyků. Hlavní těžiště publikace 
jsou poruchy čtení a psaní, místy se však 
otevírají i otázky ostatních specifických 
poruch učení. 

Publikace je rozdělena do jednotlivých 
kapitol, kde každá představuje ucelený ná-
hled na dyslexievjednomjazyce. Najdeme 
zde studie evropských jazyků - němčiny, 
francouzštiny, holandštiny, severských 
jazyků, polštiny, ruštiny a řečtiny. Dalším 
specifickým okruhem jsou jazyky asijské 
- čínština, japonština a některé indické 
dialekty. Jedna studie se též věnuje heb-
rejštině, a zcela samostatně stojí kapitola 
zaměřená na dyslexie u bilingválních dětí. 

Každá studie obsahuje stručnou ling-
vistickou charakteristiku jazyka se zdů-
razněním prvků důležitých pro rozvoj 
čtení a psaní. Velká pozornost je věnována 
především tzv. transparentnosti jazyka 
(tj. nakolik je z grafému patrný konkrétní 
foném), jeho konzistenci (jestli může 
být stejný foném zaznamenán různými 
grafémy) a jemnosti jazyka (nakolikjeden 
grafém odpovídá jednomu zvuku, nebo 
naopak slabice či dokonce celému slovu). 

Zpracování a ucelenost jednotlivých 
kapitol odpovídá faktu, že se jedná o ko-
lektivní monografii na společné téma. Jed-

notliví autoři téma pojali různě podrobně 
(například kapitola o polštině se poměrně 
zevrubně zabývá charakteristikami a stav-
bou jazyka, naopak kapitola o francouz-
štině pojmenovává pouze základní prvky, 
jež jsou významné pro problematiku 
specifických poruch učení). Některá fakta 
a teorie se napříč knihou opakují - vždy 
však optikou konkrétního jazyka, takže 
ono opakování nepůsobí jako omílání 
téhož dokola, ale jako prohloubení a ap-
likace teorie. 

Prakticky všechny studie staví na srov-
nání toho kterého jazyka s angličtinou. Pro 
čtenáře z České republiky se tak čtení této 
knihy stává i informačním zdrojem o SPU 
a anglickém jazyce. Zvláště zajímavě pak 
působí srovnání s ostatními jazyky, i to, 
jak nelichotivě z něj angličtina vychází. 
V porovnání s němčinou je značně nekon-
zistentní, v porovnání s asijskými jazyky 
velmi jemná a v porovnání například 
s řečtinou netransparentní. 

Mateřský jazyk si nevybíráme, nesmírný 
význam této studie však vidím při výběru 
cizího jazyka pro žáky se specifickými 
poruchami učení. Je vidět, že SPU nejsou 
vázány pouze na jeden jazyk či skupinu 
jazyků, a v jiných by se nevyskytovaly. 
Ani děti, jejichž mateřštinou jsou jazyky 
s ideografickým písmem, nejsou imunní 
vůči výskytu specifických poruch čtení 
a psaní, jak o tom svědčí kapitoly za-
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měřené na čínštinu a japonštinu. Každý 
jazyk však má specifické nároky, a podle 
individuálních silných a slabých stránek 
konkrétního žáka či studenta je možné 
vybrat jako cizí jazyk takový jazyk, který 
by zbytečně nezdůrazňoval individuální 
deficity. U některých jazyků (angličtina) 
se jako klíčová schopnost jeví fonologické 
uvědomění, u jiných (např. hebrejština) 
je problematičtější oblastí morfologické 
uvědomění. Je tak možné, že u některých 

žáků se problémy projeví pouze v určitých 
jazycích - v předkládané publikaci je 
například zachycen pozoruhodný případ 
chlapce, který vyrostl v japonsko-anglic-
kém prostředí a u kterého se problémy 
projevily toliko v angličtině. 

Je jasné, že výběr jazyka není zcela mož-
né podřídit typu poruchy u žáka - jednak 
vzhledem k jazykové výbavě kantorů, 
především však s přihlédnutím k využi-
telnosti jednotlivých jazyků. 

Anna Beránková 

LECHTÁ, V. Koktavost. Integrativnípřístup. 2. rozš. a přeprac. vyd. 
Praha : Portál, 2010. 336 s. ISBN 978-80-7367-643-8. 

Objeví-li se na stále novými tituly za-
plavovaném knižním trhu jistá odborná 
publikace v odstupu pouhých několika 
let opakované, lze z daného faktu vyvo-
dit její potřebnost, stejně jako závažnost 
reflektovaného tématu. Když v roce 2004 
nakladatelství Portál vydává monografii 
nejen na Slovensku renomovaného od-
borníka Viktora Lechty s jednoznačným 
titulem Koktavost, náklad je vzápětí rychle 
rozebrán. Jubilující nakladatelství nyní 
přichází s druhým vydáním zmiňovaného 
titulu s aktuálním vročením 2010. 

Domnívat se, že druhé vydání je pou-
hou replikou, reedicí onoho původního, 
by bylo hrubým omylem. Jestliže první 
vydání nese podtitul Komplexní přístup, 
druhé přichází s náhledem Integrativ-
ního přístupu. Podstatnou změnu pojetí 
diagnostických i terapeutických postupů 

v oblasti balbutologie v posledních letech 
reflektuje vysokoškolský profesor Viktor 
Lechtá, autor titulu Koktavost, na základě 
mnohostranných odborných kontaktů 
a studií klinicky ověřovaných zejména 
v bratislavském Centru pro dysfluen-
ce. Z důvodů, které jsou specifikovány 
v Úvodním komentáři k druhému, rozšíře-
nému a podstatně přepracovanému vydání, 
původní koncept komplexního přístupu 
profesor Lechtá rozpracovává na koncept 
intergrativní, umožňující syntézu parciál-
ních metod a technik do propracovaného 
systému, jenž výrazněji profiluje právě 
intergativní koncept v diagnostice, a to 
i diferenciální, jakož rovněž v rediagnos-
tice koktavosti. Zjednodušeně řečeno se 
jedná o propojení kvalitativních a kvan-
titativních způsobů hodnocení syndromu 
koktavosti. 


